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ԼԵԶՎԻ ՏԱՐԲԵՐ ՄԱԿԱՐԴԱԿՆԵՐՈՒԱ

Ներակայման հասկացությունը միա ժա մա նա կ գոյություն ունի մի քա նի 
գիտություններում, ինչպիսիք են տրամաբանությունը, հոգեբանությունը, գրա ­
կանագիտությունը, լեզվաբանությունը:

Ներակայման հասկացությունը լեզվաբանության մեջ է թափանցել 
տրամաբանությունից և հաստ ատ վել այնտեղ:

Հարկ Է նշել, որ «ներակայություն» տերմինը բազմանշանակ Է, ընդ 
որում այն տ ա րիմա ստ  Է ոչ միայն վերոհիշյալ գիտություններում, այլև դրանցից 
յուրաքանչյուրի ներսում: Մ իաժամանակ արծանագրելի Է այն փաստը, որ 
վերջին շրջանում լեզվաբանության մեջ կտրուկ կերպով աճել Է հետ ա քրքրու­
թյունը ներակա յման հասկացության նկատմամբ*:

Ն ա խքա ն  ֆրանսերենի տարբեր մակարդակներում ներակայման 
դրսևորումների մասին խոսելը, փ որձենք երևույթը բնութագրել լեզվաբանու­
թյան տեսանկյունից, որտեղ, ընդհա նրացված ձևով, ներակայումը դիտարկվում 
է որպես ձևի և բովանդակության միջև անզուգաչափության դրսևորում:

Ներակայման հասկացության տեսական հիմքը Պրագայի լեզվաբանա ­
կան դպրոցի ներկա յացուցիչ Ս. Կարցևսկու լեզվական նշանի անհամաչափու­
թյան մասին ա րտ ա հա յտ ա ծ գա ղա փ ա րն  է: Իր «Լեզվաբանական նշանի ա նհա ­
մաչափ դուալիզմի մասին» աշխատությունում1 Կարցևսկին լեզուն դիտում է 
որպես նշանային մի համակարգ, որ տ ա տա նվում Է ընդհանուրի և առանձինի, 
վերացականի և թանձրա ցակա նի միջև: Ըստ նրա լեզվական նշանի երկու 
կողմերը նշանակիչը և նշանակյալը, կոնկրետ գործածության մեջ հանդես են 
բերում հա կա սա կա ն միտումներ.

ա) նշանակիչը ձգտում է հանդես գա լ իրեն հատուկ գործառու­
թյուններից տարբեր գործառություններով և դրանով իսկ դառնում Է համանու­
նային շա րքի  անդամ,

բ) նշանակելին ձգտում է արտ ահա յտ վել իրեն հատուկ նշանակչից 
(արտահայտությունից, հնչյունական ձևից) տարբեր միջոցներով և դրանով իսկ 
դառնում Է հոմանշա յին շա րքի անդամ:

* Տե ս Ս. Գ. Աբրահամյան, Ներակայումը և հայոց լեզվի զարգացման մի քանի հարցեր. 
«Լրաբեր հասարակական գիտությունների», ԳԱՍ, 2001, N1 .էջ 3-16 :
Լ. Գ. Բրուտյան, ևերակայման տեսության հիմունքերը, Երևան, «Հայաստան» հրա­
տարակչություն, 2002,169 Էջ:
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Վերցնենք ֆրանսերեն ours (արջ) բառի օրինակը, որը փոխաբերական 
իմա ստ ով կարող է նշանակել «չշփվող անձնավորություն» և համարվել 
misantrope (մարդատյաց), sauvage (անմարդամոտ) բառերի հոմանիշը: Մի 
կողմից այս բառն իր տարբեր իմաստներով ստեղծում Է համանունա յին շարք' 
նույն հնչյունական կազմով արտահա յտելով տարբեր իմաստներ, մյուս կողմից, 
իր ոչ սովորական իմաստ ով դառնում է հոմանշային շա րքի անդամ:

Ա. Վ. Բոնդարկոյի ըմբռնմամբ ներակայումը լեզվաբանական այն 
երևույթն Է, որի դեպքում ասույթի բոլոր իմաստ աբա նակա ն բաղադրիչները 
լեզվաբանա կան միջոցներով ա րտ ա հա յտ վա ծ չեն, սակայն բխում են արտակա 
(բացահայտ, Էքսպլիցիտ) բաղադրիչներից2, այսինքն' ներակայում է համար­
վում խոսքա յին շղթայի մեկ տարրի ծնունդը նրա  հարևանությամբ գտնվող 
մյուս տարրերից:

«Ներակայումը լեզվի գոյությանն ուղեկցվող, նրանից անբաժան 
երևույթ է, որ հանդես է գալիս նրա  իմաստակիր (բառային, շարահյուսական, 
ձևաբանական, և այլն) մակարդակներում' դրսևորելով յուրաքանչյուր մակար­
դակի բնույթով պա յմանավորված յուրահատկություններ: Այն հանդես է գալիս 
նաև խոսքում, հա տ կապ ես նախադասությունների կապակցության մեջ»,- գրում 
է ակադեմիկոս Ա. Աբրահամյանը3:

Այսպիսով պ ա րզ  է դառնում, որ լեզվի տարբեր մակարդակներում 
զա նա զա ն իմաստներ կարող են ա րտահա յտվել ներակա  ձևով, այսինքն 
ա ռանց ա յդ իմաստին հատուկ արտահա յտության միջոցների:

Նախ խ ոսենք բառա յին մակարդակում դրսևորվող իմաստային ներա­
կայման մասին: Այստեղ ներակայումը հատուկ է բաղադրյա լ բառերին, որոնց 
իմաստները սովորաբար բխում են ա յդ բառերի բաղադրիչներից, այսինքն 
բառի ներքին ձևից: Սա նշանակում է, որ բառիմաստը իմաստաբանորեն 
պ ա տ ճա ռա բա նվա ծ  է:

Սակայն միշտ չէ, որ բաղադրյա լ բառի ձևական արտահայտությունից 
հնարավոր է բխեցնել բառիմաստը: Ավելի հա ճա խ  ա րտ ա կա  արտահա յտված 
իմաստը զուգորդվում Է ներակայմամբ արտ ահա յտ վող իմաստով: Ասվածը 
կարող ենք քննա րկել porte-avions բառի օրինակով: Այս բառի երկու բաղադրիչ­
ները porte (կրել, տանել) և avion (ինքնաթիռ, օդա նավ) ինքնին չեն արտսւ» 
հայտում porte-avions (ավիակիր, սավառնակակիր նավ) բառի իրական իմաս­
տը: Այս բառի իրական իմաստը հետևյալն է' „Grand bateau de guerre dont le 
pont supnrieur constitue une plate-forme d'envoi et d’atterrissage pour les 
avions,, (Մեծ ռազմանավ, որի վերին կամրջակը ծառայում է որպես ինքնա­
թիռների թռիչքի և վայրէջքի հենահարթակ) (Le Robert): Այս բառ-իմաստի 
ամբողջականա ցման խնդրում օգնության են հասնում իմաստային ներակա 
բաղադրիչները:
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Ներակայումը կարող է նաև հանդես գա լ բաղադրյալ ածականական 
կազմություններում, որոնց երկրորդ հիմքի ածանցն իր իմաստով վերաբերում է 
նաև նա խորդ բաղադրիչին, թեև նրանում գործածված չէ: Anglo-frangais 
ածականական կազմության մեջ ներակայված է anglais ածականի -ais 
ազգություն, ծագում ցույց տվող ածանցի իմաստըխոցԹտ-ս՚ՅոջՅւտ): Երբեմն 
պատահում է այնպես, որ բաղադրյալ ածականի բաղադրիչներն ունենում են 
տարբեր ածանցներ (օրինակ' -ais և -ien), որոնք ունեն համանիշ իմաստներ, և 
բաղադրիչների միավորասն դեպքում վերջին ածանցի իմաստից ենթադրվում Է 
նաև առաջին բաղադրիչի իմաստը: Օրինակ' anglo-italien(anglais-itaHen), 
franco-armnnien(fra^ais-armnnien).

Այսպիսով, բաղադրյալ կազմություններին հա մա պա տա սխա նող իմաս­
տը ներակայման շնորհիվ կարող է արտահա յտվել առավել սակավաբաղադրիչ 
կազմություններով, ինչը լեզվական նշանի տնտեսման սկզբունքի վկայությունն 
Է:

Ներակայումը դրսևորվում է նաև բառակապակցությունների մեջ: 
Խոսքը վերաբերում է այն դեպքերին, երբ առավել ծավալուն, բազմաբառ 
կապակցություններից ձևավորվում են առավել սակավաբառ կապակցու­
թյուններ: Հարկ է նշել, որ ներակայումը հա ճա խ  այնպիսի չափեր է ընդունում, 
որոնք առաջացնում են ձևավորված բառակապակցության ուղղակի իմաստի 
անհամապատասխանություն արտ ահա յտ վող հասկացության հետ: Դիտար­
կենք tnlnviseur couleurs (գունավոր հեռուստացույց) բառակապակցությունը: 
Իրականում գունավոր է ոչ թե հեռուստացույցը, այլ հեռուստացույցով 
հեռարձակվող պատկերը: Ամբողջական անվանումը պ ետ ք է լիներ tnlnviseur 
transmettant des images en couleurs (գունավոր պատկերներ հեռարձակող 
հեռուստացույց): Բառակապակցություններում ներակայմամբ կարող են հաս­
կացվել նաև որոշ նախդիրների իմաստներ: Օրինակ parler politique կապակ­
ցությունում ներակայմամբ է ըմբռնվում de նախդրի իմաստը:

Իմաստի ներակայման երևույթը դրսևորվում է նաև փոխանունության 
մեջ : Հիշենք, որ փոխանունությունը մի առարկայի անվանումն է մյուսով, որոնք 
կապված են հարակցային հարաբերությամբ: Վերցնենք փոխանունության 
տեսակներից մեկով համըմբռնմամբ (սինեկդոխայով) առաջացած հետևյալ 
բառակապակցությունները une mauvaise langue (չար լեզու, չարախոս մարդ), 
une bonne tUte (խելացի մարդ): jUju բառակապակցությունների իրական 
իմաստները չեն բխում նրանց բաղադրիչների իմաստներից, այլ ըմբռնվում են 
ներակայմամբ: Եթե փորձենք դրանք ցույց տա լ արտակա  միջոցներով, կունե­
նանք ավելի բազմաբառ կառույցներ և տեսանելի կդարձնենք ներակայված 
իմաստները (un homme qui a une mauvaise langue, une personne qui a une 
bonne tUte):
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Ն երա կա յմամբ են ըմբռնվում նա ե  «պարունակիչը պւսրունակյալի 
փ ոխա րեն» , « ստ եղծա գործողի  անունը  իր ստ եղծա գործո ւթ յա ն  փոխարեն»  
սկզբո ւն քն երով  կա ռո ւցվա ծ  կապ ակցութ յո ւնների  իմաստ ները:

Օ րինա կ ' Le pays est en guerre, (le peuple du pays)
Je lis du Balzac, (les oeuvres de Balzac)
Ce coUectionneur a quelques Picasso, (tableaux de Picasso) 

Վերջին ե ր ե ք  օրինա կներո ւմ  ներա կա յվա ծ  են peupie, oeuvre, tableau 
բա ռերի  իմա ստ ները :

Ն երա կա յումը  գործո ւմ  է նաև  նա խ ա դա սո ւթ յա ն  մա կա րդա կո ւմ  և 
որոշա կի  ա զդեցութ յուն  ունի նրա  կա ռո ւց վա ծ քի  վրա : Ն երա կա յվել կա րող  են 
ն ա խ ա դա սո ւթ յա ն  տ ա րբեր  ա նդա մներ , ինչպ ես նաև  բա րդ  նա խ ա դա սո ւթ յա ն  
բա ղա դրիչները : Ն ա խ ա դա սո ւթ յա ն  մա կա րդա կո ւմ  հա նդես  եկող  ներակա յումը 
չպ ե տ ք  է շփ ոթել զեղչմա ն  հետ : Ն երա կա յմա ն  և զեղչմա ն  տ ա րբերո ւթ յո ւնն  այն 
է, որ եթե զեղչումը  վերա ցնո ւմ  է ա վելցո ւկը  և վ ե րա կա նգնվո ւմ  է միանշա- 
նա կորեն , ա պ ա  ներա կա յո ւմը  կա ր ո ղ  է տ ա րբեր  մեկնա բա նութ յո ւններ  ունենալ: 
Ո ւսո ւմնա սիրենք  հետև յա լ օրինա կները .

-Tu prdftres mon polo bleu ou mon polo rouge? - dit-il.
Elle repond it: „Le rouge,, et tapa un mot de travers. (Les Eygletieres-H. Troyat).

Այս ե րկխ ոսո ւթ յա ն  մեջ հա րցի  պ ա տ ա ս խ ա ն ը  պ ա րո ւնա կո ւմ  է զեղջում, 
որը  պ ա ր զ  երևում է ենթա ւոե քստ ո ւմ  և հե շտ որեն  կա ր ո ղ  Է վ ե րա կ ա նգ ն վ ե լ (Je 
pmfflre le polo rouge).

Ք ննա րկենք մեկ ա յլ օր ի նա կ , որը վ ե ր ց վա ծ  Է Անրի Տ րուա յա յի  Le 
Carnet vert ն ո րա վեպ ից : II гёѵа ձ ce Jean de Bize qui habitait avenue Foch (on sait ce 
que coutent les loyers dans ее соіп-Ш) et i) se permettait de semer quatre mille francs 
dans une аіібе cavaliere.

Այս օր ի ն ա կ ո ւմ  կա ռույցի  և բա ց ա կա ն չա կ ա ն  հն չե րա նգի  միջոցով 
ն ե ր ա կ ա  կ ե ր պ ո վ  ա րտ ա հա յտ վ ո ւմ  է տ վ յա լ թ ա ղ ա մա ս ո ւմ  բ նա կտ ա րա ծո ւթ յա ն  
չա փ ա զ ա ն ց  թ ա նկ  լինելու փ ա ստ ը : Ա յսպիսով, ինչպ ես պ ա ր զ  к դա ռնո ւմ  վերը 
շա ր ա դ ր վ ա ծ ի ց , նե րա կա յո ւմ ը  դրսև որվո ւմ  Է ֆ րա նսերենի  կա ռ ո ւց վա ծ քա յի ն  
բոլոր  ի մա ս տ ա կ ի ր  միա վորներո ւմ , նա և  խ ո ս քա յի ն  մա կա րդա կո ւմ : Ուստի 
ն ե րա կ ա յմ ա ն  ո ւսո ւմնա սիրութ յո ւնը  դա ռնո ւմ  Է հույժ  կա րևոր ֆ րա նսերենի  
մ ա կ ե ր ե սա յի ն  և խ ո ր քա յի ն  կ ա ռ ո ւց վ ա ծ ք ն ե ր ի  ո ւսո ւմնա սիրո ւթ յա ն  գործում :
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